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	1. Назив прописа ЕУ:
Directive 2004/48/EC of the European Parliament and of the Council of 29 April 2004 on the enforcement of intellectual property rights
OJ L 157, 30.4.2004, p. 45–86 (ES, DA, DE, EL, EN, FR, IT, NL, PT, FI, SV)

Директива 2004/48/ЕЗ Европског парламента и савета од 29. априла 2004. o спровођењу права интелектуалне својине
Службени лист 157, 30.4.2004,стt. 45–86
	2. "CELEX" ознака ЕУ прописа
32004L0048

	3. Овлашћени предлагач прописа-Влада
    Обрађивач-Министарство просвете,науке и технолошког развоја
            
	4. датум израде табеле

18.01.2012.

	5. Назив (важећег, нацрта, предлога) прописа чије одредбе су предмет анализе усклађености са прописом ЕУ
Draft law on amending the Law on Trademarks
Предлог закона о изменама и допунама Закона о жиговима
	6. Бројчане ознаке (шифре) планираних прописа из базе НПИ
2011-299

	7. Усклађеност одредаба прпописа са одредбама прописа ЕУ

	a)
	a1)
	б)
	б1)
	в)
	г)
	д)
	ђ)

	Одредба прописа ЕУ (члан, став, подстав, тачка, анекс)
	Садржина одредбе
	Одредбе прописа
(члан, став, тачка)
	Садржина одредбе 
	Усклађеност одредбе прописа са одредбом прописа ЕУ (потпуно усклађено, делимично усклађено, неусклађено, непреносиво)
	Разлози за делимичну усклађеност, неусклађеност или непреносивост 
	Предвиђени датум за постизање потпуне усклађености 
	Напомена о усклађености прописа са прописима ЕУ 

	Čl.1.
	This Directive concerns the measures, procedures and remedies

necessary to ensure the enforcement of intellectual property

rights. For the purposes of this Directive, the term ‘intellectual property rights’ includes industrial property rights.
	
	
	непреносиво
	
	
	

	Čl.2.
	1. Without prejudice to the means which are or may be provided

for in Community or national legislation, in so far as those

means may be more favourable for rightholders, the measures,

procedures and remedies provided for by this Directive shall

apply, in accordance with Article 3, to any infringement of intellectual

property rights as provided for by Community law and/or

by the national law of the Member State concerned.

2. This Directive shall be without prejudice to the specific provisions

on the enforcement of rights and on exceptions contained

in Community legislation concerning copyright and rights related

to copyright, notably those found in Directive 91/250/EEC and,

in particular, Article 7 thereof or in Directive 2001/29/EC and, in

particular, Articles 2 to 6 and Article 8 thereof.

3. This Directive shall not affect:

(a) the Community provisions governing the substantive

law on intellectual property, Directive 95/46/EC,

Directive 1999/93/EC or Directive 2000/31/EC, in general,

and Articles 12 to 15 of Directive 2000/31/EC in particular;

(b) Member States’ international obligations and notably the

TRIPS Agreement, including those relating to criminal procedures

and penalties;

(c) any national provisions in Member States relating to criminal

procedures or penalties in respect of infringement of intellectual property rights.
	
	
	непреносиво
	
	
	

	Čl.3.
	Member States shall provide for the measures, procedures

and remedies necessary to ensure the enforcement of the intellectual

property rights covered by this Directive. Those measures,

procedures and remedies shall be fair and equitable and shall not

be unnecessarily complicated or costly, or entail unreasonable

time-limits or unwarranted delays. 

Those measures, procedures and remedies shall also be

effective, proportionate and dissuasive and shall be applied in

such a manner as to avoid the creation of barriers to legitimate trade and to provide for safeguards against their abuse.
	
	
	непреносиво
	
	
	

	Čl.4
	Member States shall recognise as persons entitled to seek application

of the measures, procedures and remedies referred to in

this chapter:

(a) the holders of intellectual property rights, in accordance with

the provisions of the applicable law;

(b) all other persons authorised to use those rights, in particular

licensees, in so far as permitted by and in accordance with the

provisions of the applicable law;

(c) intellectual property collective rights-management bodies

which are regularly recognised as having a right to represent

holders of intellectual property rights, in so far as permitted

by and in accordance with the provisions of the applicable

law;

(d) professional defence bodies which are regularly recognised as

having a right to represent holders of intellectual property

rights, in so far as permitted by and in accordance with the provisions of the applicable law.
	Чл.73. 72 ст. 1. и 2. 
	Тужбу због повреде жига, односно права из пријаве може поднети носилац жига, подносилац пријаве, стицалац искључиве лиценце, корисник колективног жига уз сагласност носиоца колективног жига и корисник жига гаранције уз сагласност носиоца жига гаранције. 
СТИЦАЛАЦ ЛИЦЕНЦЕ МОЖЕ ПОДНЕТИ ТУЖБУ ЗБОГ ПОВРЕДЕ ЖИГА, ОДНОСНО ПРАВА ИЗ ПРИЈАВЕ УКОЛИКО ДРУГАЧИЈЕ НИЈЕ ПРОПИСАНО УГОВОРОМ О ЛИЦЕНЦИ. 

	Делимично усклађено
	Другачија формулација. 
Општа одредба је чл. 257. ст. 1. Закона о извршењу и обезбеђењу којим је прописано  да  се  поступак покреће по предлогу странке и предлогом других лица,органа, када је то законом одређено. 

Није прописана могућност покретања поступка по предлогу професиноалних  удружења основаних ради заштите права интелектуалне својине. Оваква удружења код нас не постоје.  
	5 година од датума ступања на снагу Споразума о стабилизацији и придруживању  

	     

	Čl.5.
	For the purposes of applying the measures, procedures and remedies

provided for in this Directive,

(a) for the author of a literary or artistic work, in the absence of

proof to the contrary, to be regarded as such, and consequently

to be entitled to institute infringement proceedings,

it shall be sufficient for his/her name to appear on the work

in the usual manner;

(b) the provision under (a) shall apply mutatis mutandis to the

holders of rights related to copyright with regard to their protected

subject matter.
	
	
	Непреносиво
	Ова одредба се односи на ауторско и сродна права
	
	

	Čl.6.
	Member States shall ensure that, on application by a party

which has presented reasonably available evidence sufficient to

support its claims, and has, in substantiating those claims, specified

evidence which lies in the control of the opposing party, the

competent judicial authorities may order that such evidence be

presented by the opposing party, subject to the protection of confidential

information. For the purposes of this paragraph, Member

States may provide that a reasonable sample of a substantial

number of copies of a work or any other protected object be considered

by the competent judicial authorities to constitute reasonable

evidence. Under the same conditions, in the case of an infringement

committed on a commercial scale Member States shall take such

measures as are necessary to enable the competent judicial

authorities to order, where appropriate, on application by a party,

the communication of banking, financial or commercial documents

under the control of the opposing party, subject to the protection of confidential information.
	
	
	Непреносиво 
	Регулисано Законом о парничном поступку
	
	

	Čl.7.1.
	Member States shall ensure that, even before the commencement

of proceedings on the merits of the case, the competent

judicial authorities may, on application by a party who has presented reasonably available evidence to support his/her claims

that his/her intellectual property right has been infringed or is

about to be infringed, order prompt and effective provisional

measures to preserve relevant evidence in respect of the alleged

infringement, subject to the protection of confidential information.

Such measures may include the detailed description, with or

without the taking of samples, or the physical seizure of the

infringing goods, and, in appropriate cases, the materials and

implements used in the production and/or distribution of these

goods and the documents relating thereto. Those measures shall

be taken, if necessary without the other party having been heard,

in particular where any delay is likely to cause irreparable harm

to the rightholder or where there is a demonstrable risk of evidence

being destroyed. Where measures to preserve evidence are adopted without the

other party having been heard, the parties affected shall be given

notice, without delay after the execution of the measures at the

latest. A review, including a right to be heard, shall take place

upon request of the parties affected with a view to deciding, within

a reasonable period after the notification of the measures, whether the measures shall be modified, revoked or confirmed.
	Чл.76. 
Чл. 77. ст. 1. 
	На захтев лица које учини вероватним да је његов жиг или право из пријаве жига повређено као и да постоји оправдана сумња да ће докази о томе бити уништени или да ће их касније бити немогуће прибавити, суд може приступити обезбеђењу доказа без претходног обавештавања или саслушања лица од кога се докази прикупљају. 

НА ПРЕДЛОГ ЛИЦА КОЈЕ УЧИНИ ВЕРОВАТНИМ ДА ЈЕ ЊЕГОВ ЖИГ ИЛИ ПРАВО ИЗ ПРИЈАВЕ ПОВРЕЂЕНО, ИЛИ ДА ЋЕ БИТИ ПОВРЕЂЕНО, СУД МОЖЕ ОДРЕДИТИ ОБЕЗБЕЂЕЊЕ ДОКАЗА. 

Обезбеђењем доказа у смислу става 1. овог члана сматра се преглед просторија, возила, књига, докумената, као и заплена предмета, испитивање сведока и вештака. 
СУД МОЖЕ ОДРЕДИТИ ОБЕЗБЕЂЕЊЕ ДОКАЗА И БЕЗ ПРЕТХОДНОГ ОБАВЕШТАВАЊА ИЛИ САСЛУШАЊА ЛИЦА ОД КОГА СЕ ДОКАЗИ ПРИКУПЉАЈУ, АКО ПОСТОЈИ ОПАСНОСТ ОД НАСТАНКА НЕНАДОКНАДИВЕ ШТЕТЕ НА СТРАНИ НОСИОЦА ПРАВА, ИЛИ АКО ПРЕДЛАГАЧ УЧИНИ ВЕРОВАТНИМ ДА ЋЕ ДОКАЗИ БИТИ УНИШТЕНИ ИЛИ ДА ЋЕ ИХ КАСНИЈЕ БИТИ НЕМОГУЋЕ ПРИБАВИТИ. 

Лицу од кога се докази прикупљају, судско решење о одређивању обезбеђења доказа уручује се у тренутку прикупљања доказа, а одсутном лицу, чим то постане могуће. 

Привремене мере из члана 75. овог закона и обезбеђење доказа из члана 76. овог закона могу се тражити и пре подношења тужбе због повреде жига,


	Делимично усклађено
	Није прописано преиспитивање  одлуке којом се одређује обезбеђење доказа, јер Закон о парничном поступку не прописује жалбу на решење о обезбеђењу доказа.
	5 година од датума ступања на снагу Споразума о стабилизацији и придруживању  

	

	Čl.7.2.
	Member States shall ensure that the measures to preserve

evidence may be subject to the lodging by the applicant of

adequate security or an equivalent assurance intended to ensure

compensation for any prejudice suffered by the defendant as provided

for in paragraph 4.
	 Чл. 78.
	На захтев лица против кога је покренут поступак због повреде жига или поступак за изрицање ОДРЕЂИВАЊЕ привремене мере, ОДНОСНО  ЗА ОБЕЗБЕЂЕЊЕ ДОКАЗА, суд може да одреди одговарајући новчани износ као средство обезбеђења у случају неоснованости захтева, на терет подносиоца захтева. 


	Потпуно усклађено
	
	
	

	Čl.7.3.
	Member States shall ensure that the measures to preserve

evidence are revoked or otherwise cease to have effect, upon

request of the defendant, without prejudice to the damages which

may be claimed, if the applicant does not institute, within a reasonable

period, proceedings leading to a decision on the merits of

the case before the competent judicial authority, the period to be

determined by the judicial authority ordering the measures where

the law of a Member State so permits or, in the absence of such

determination, within a period not exceeding 20 working days or

31 calendar days, whichever is the longer.
	Чл.77. ст 1.и 2.
	Привремене мере из члана 75. овог закона и обезбеђење доказа из члана 76. овог закона могу се тражити и пре подношења тужбе због повреде жига, односно повреде права из пријаве, под условом да се тужба поднесе у року од 30 дана од дана доношења решења о одређивању привремене мере, односно решења о одређивању обезбеђења доказа. 
У СЛУЧАЈУ КАДА ТУЖБА НИЈЕ ПОДНЕТА У РОКУ ИЗ СТАВА 1. ОВОГ ЧЛАНА, СУД ЋЕ НА ПРЕДЛОГ ЛИЦА ПРОТИВ КОГА ЈЕ ОДРЕЂЕНА ПРИВРЕМЕНА МЕРА, ОДНОСНО ОБЕЗБЕЂЕЊЕ ДОКАЗА, УКИНУТИ РЕШЕЊЕ КОЈИМ ЈЕ ОДРЕЂЕНА ПРИВРЕМЕНА МЕРА, ОДНОСНО ОБЕЗБЕЂЕЊЕ ДОКАЗА, ОБУСТАВИТИ ПОСТУПАК И УКИНУТИ СПРОВЕДЕНЕ РАДЊЕ. 

	Потпуно усклађено
	Другачија формулација
	
	

	Čl.7.4.
	.Where the measures to preserve evidence are revoked, or

where they lapse due to any act or omission by the applicant, or

where it is subsequently found that there has been no infringement

or threat of infringement of an intellectual property right,

the judicial authorities shall have the authority to order the applicant,

upon request of the defendant, to provide the defendant

appropriate compensation for any injury caused by those

measures.
	Чл.77. ст. 2. и 3.
	У СЛУЧАЈУ КАДА ТУЖБА НИЈЕ ПОДНЕТА У РОКУ ИЗ СТАВА 1. ОВОГ ЧЛАНА, СУД ЋЕ НА ПРЕДЛОГ ЛИЦА ПРОТИВ КОГА ЈЕ ОДРЕЂЕНА ПРИВРЕМЕНА МЕРА, ОДНОСНО ОБЕЗБЕЂЕЊЕ ДОКАЗА, УКИНУТИ РЕШЕЊЕ КОЈИМ ЈЕ ОДРЕЂЕНА ПРИВРЕМЕНА МЕРА, ОДНОСНО ОБЕЗБЕЂЕЊЕ ДОКАЗА, ОБУСТАВИТИ ПОСТУПАК И УКИНУТИ СПРОВЕДЕНЕ РАДЊЕ. 
У СЛУЧАЈУ ИЗ СТАВА 2. ОВОГ ЧЛАНА, ЛИЦЕ ПРОТИВ КОГА ЈЕ ОДРЕЂЕНА ПРИВРЕМЕНА МЕРА, ОДНОСНО ОБЕЗБЕЂЕЊЕ ДОКАЗА, ИМА ПРАВО НА НАКНАДУ ШТЕТЕ КОЈА МУ ЈЕ ЈЕ НАНЕСЕНА ПРИВРЕМЕНОМ МЕРОМ, ОДНОСНО ОБЕЗБЕЂЕЊЕМ ДОКАЗА. 

	Потпуно усклађено
	Другачија формулација
	
	

	Čl.7.5.
	Member States may take measures to protect witnesses’

identity.
	
	
	непреносиво
	
	
	

	Čl.8.
	Member States shall ensure that, in the context of proceedings

concerning an infringement of an intellectual property right

and in response to a justified and proportionate request of the

claimant, the competent judicial authorities may order that information

on the origin and distribution networks of the goods or

services which infringe an intellectual property right be provided

by the infringer and/or any other person who:

(a) was found in possession of the infringing goods on a commercial

scale;

(b) was found to be using the infringing services on a commercial

scale;

(c) was found to be providing on a commercial scale services

used in infringing activities;

or

(d) was indicated by the person referred to in point (a), (b) or (c)

as being involved in the production, manufacture or distribution

of the goods or the provision of the services.
.The information referred to in paragraph 1 shall, as appropriate,

comprise:

(a) the names and addresses of the producers, manufacturers,

distributors, suppliers and other previous holders of the

goods or services, as well as the intended wholesalers and

retailers;

(b) information on the quantities produced, manufactured, delivered,

received or ordered, as well as the price obtained for the

goods or services in question.
.Paragraphs 1 and 2 shall apply without prejudice to other

statutory provisions which:

(a) grant the rightholder rights to receive fuller information;

(b) govern the use in civil or criminal proceedings of the information

communicated pursuant to this Article; (c) govern responsibility for misuse of the right of information;

or

(d) afford an opportunity for refusing to provide information

which would force the person referred to in paragraph 1 to

admit to his/her own participation or that of his/her close

relatives in an infringement of an intellectual property right;

or

(e) govern the protection of confidentiality of information

sources or the processing of personal data.
	Чл.79.
	Суд може наредити лицу које је извршило повреду жига или права из пријаве жига да пружи информацију ИНФОРМАЦИЈЕ о трећим лицима која су учествовала у повреди права и о њиховим дистрибутивним каналима. 

ДОСТАВЉАЊЕ ИНФОРМАЦИЈА ИЗ СТАВА 1. ОВОГ ЧЛАНА СУД МОЖЕ НАЛОЖИТИ И ДРУГОМ ЛИЦУ: 
1) КОД КОГА ЈЕ ПРОНАЂЕНА РОБА КОЈА СЕ НАЛАЗИ У ПРОМЕТУ, А КОЈОМ СЕ ПОВРЕЂУЈЕ ЖИГ ИЛИ ПРАВО ИЗ ПРИЈАВЕ ЖИГА; 

2) КОЈЕ ПРУЖА УСЛУГЕ У ПРОМЕТУ, А КОЈИМА СЕ ПОВРЕЂУЈЕ ЖИГ ИЛИ ПРАВО ИЗ ПРИЈАВЕ ЖИГА; 

3) ЗА КОЈЕ ЈЕ УТВРЂЕНО ДА НА КОМЕРЦИЈАЛНОЈ ОСНОВИ ПРУЖА УСЛУГЕ КОЈЕ СЕ КОРИСТЕ У АКТИВНОСТИМА КОЈИМА СЕ ПОВРЕЂУЈЕ ЖИГ, ИЛИ ПРАВО ИЗ ПРИЈАВЕ ЖИГА; 
4) КОЈЕ ЈЕ ОД СТРАНЕ ЛИЦА ИЗ ТАЧ. 1), 2) ИЛИ 3) ОВОГ СТАВА НАВЕДЕНО КАО ЛИЦЕ УКЉУЧЕНО У ПРОИЗВОДЊУ ИЛИ ДИСТРИБУЦИЈУ РОБА ИЛИ ПРУЖАЊЕ УСЛУГА КОЈИМА СЕ ПОВРЕЂУЈЕ ЖИГ ИЛИ ПРАВО ИЗ ПРИЈАВЕ ЖИГА. 
ПОД ИНФОРМАЦИЈАМА ИЗ СТАВА 1. ОВОГ ЧЛАНА СМАТРАЈУ СЕ НАРОЧИТО: 
1) ПОДАЦИ О ПРОИЗВОЂАЧИМА, ДИСТРИБУТЕРИМА, ДОБАВЉАЧИМА И ДРУГИМ ЛИЦИМА КОЈА СУ ПРЕТХОДНО БИЛА УКЉУЧЕНА У ПРОИЗВОДЊУ ИЛИ ДИСТРИБУЦИЈУ РОБЕ ИЛИ ПРУЖАЊЕ УСЛУГА, КАО И ПРОДАВЦИМА КОЈИМА ЈЕ РОБА НАМЕЊЕНА И 
2) ПОДАЦИ О КОЛИЧИНАМА ПРОИЗВЕДЕНЕ, ИСПОРУЧЕНЕ ИЛИ НАРУЧЕНЕ РОБЕ ИЛИ УСЛУГА, КАО И ЦЕНАМА ОСТВАРЕНИМ ЗА ТАКВУ РОБУ ИЛИ УСЛУГЕ. 
Лице из става 1. овог члана које не изврши обавезу пружања информације одговара за штету која из тога произађе. 


	Потпуно усклађено 
	Другачија формулација
	
	

	Čl.9.1.
	Member States shall ensure that the judicial authorities may,

at the request of the applicant:

(a) issue against the alleged infringer an interlocutory injunction

intended to prevent any imminent infringement of an intellectual

property right, or to forbid, on a provisional basis and

subject, where appropriate, to a recurring penalty payment

where provided for by national law, the continuation of the

alleged infringements of that right, or to make such continuation

subject to the lodging of guarantees intended to ensure

the compensation of the rightholder; an interlocutory injunction

may also be issued, under the same conditions, against

an intermediary whose services are being used by a third

party to infringe an intellectual property right; injunctions

against intermediaries whose services are used by a third

party to infringe a copyright or a related right are covered by

Directive 2001/29/EC;

(b) order the seizure or delivery up of the goods suspected of

infringing an intellectual property right so as to prevent their

entry into or movement within the channels of commerce.
	 Чл. 75.
	На захтев ПРЕДЛОГ лица које учини вероватним да је његов жиг или право из пријаве жига повређено или да ће бити повређено, суд може привремену меру  одузимања или искључења из промета предмета којима се врши повреда, средстава за производњу тих предмета, односно меру забране настављања започетих радњи којима се врши или би се могла извршити повреда.

	Потпуно усклађено
	Другачија формулација
	
	

	Čl.9.2.
	In the case of an infringement committed on a commercial

scale, the Member States shall ensure that, if the injured party

demonstrates circumstances likely to endanger the recovery of

damages, the judicial authorities may order the precautionary seizure

of the movable and immovable property of the alleged

infringer, including the blocking of his/her bank accounts and

other assets. To that end, the competent authorities may order the

communication of bank, financial or commercial documents, or

appropriate access to the relevant information.
	
	
	непреносиво
	Регулисано Законом о извршењу и обезбеђењу 
	
	

	Čl.9.3.
	The judicial authorities shall, in respect of the measures

referred to in paragraphs 1 and 2, have the authority to require

the applicant to provide any reasonably available evidence in

order to satisfy themselves with a sufficient degree of certainty

that the applicant is the rightholder and that the applicant’s right

is being infringed, or that such infringement is imminent.
	
	
	непреносиво
	
	
	Регулисано Законом о парничном поступку

	Čl.9.4.
	Member States shall ensure that the provisional measures

referred to in paragraphs 1 and 2 may, in appropriate cases, be

taken without the defendant having been heard, in particular

where any delay would cause irreparable harm to the rightholder.

In that event, the parties shall be so informed without delay after

the execution of the measures at the latest. 
A review, including a right to be heard, shall take place upon

request of the defendant with a view to deciding, within a reasonable

time after notification of the measures, whether those measures

shall be modified, revoked or confirmed.
	Чл. 75. ст.3. 
	АКО ПОСТОЈИ ОПАСНОСТ ОД НАСТАНКА НЕНАДОКНАДИВЕ ШТЕТЕ НА СТРАНИ НОСИОЦА ПРАВА, СУД МОЖЕ ДА ОДРЕДИ ПРИВРЕМЕНУ МЕРУ БЕЗ ПРЕТХОДНОГ САСЛУШАЊА ПРОТИВНЕ СТРАНКЕ  
	Делимично усклађено
	Није прописано преиспитивање решења којим се одређује привремена мера без претходног изјашњења туженог али је у члану 75. ст. 4. прописано да тужени може поднети приговор  на решење о одређивању привремене мере. 
	5 година од датума ступања на снагу Споразума о стабилизацији и придруживању  

	

	Čl.9.5.
	Member States shall ensure that the provisional measures
referred to in paragraphs 1 and 2 are revoked or otherwise cease

to have effect, upon request of the defendant, if the applicant does

not institute, within a reasonable period, proceedings leading to a

decision on the merits of the case before the competent judicial

authority, the period to be determined by the judicial authority

ordering the measures where the law of a Member State so permits

or, in the absence of such determination, within a period not

exceeding 20 working days or 31 calendar days, whichever is the

longer.
	Чл.77. ст. 1. и 2. 
	Привремене мере из члана 75. овог закона и обезбеђење доказа из члана 76. овог закона могу се тражити и пре подношења тужбе због повреде жига, односно повреде права из пријаве, под условом да се тужба поднесе у року од 30 дана од дана доношења решења о одређивању привремене мере, односно решења о одређивању обезбеђења доказа. 
У СЛУЧАЈУ КАДА ТУЖБА НИЈЕ ПОДНЕТА У РОКУ ИЗ СТАВА 1. ОВОГ ЧЛАНА, СУД ЋЕ НА ПРЕДЛОГ ЛИЦА ПРОТИВ КОГА ЈЕ ОДРЕЂЕНА ПРИВРЕМЕНА МЕРА, ОДНОСНО ОБЕЗБЕЂЕЊЕ ДОКАЗА, УКИНУТИ РЕШЕЊЕ КОЈИМ ЈЕ ОДРЕЂЕНА ПРИВРЕМЕНА МЕРА, ОДНОСНО ОБЕЗБЕЂЕЊЕ ДОКАЗА, ОБУСТАВИТИ ПОСТУПАК И УКИНУТИ СПРОВЕДЕНЕ РАДЊЕ. 

	Потпуно усклађено
	Другачија формулација
	
	

	Čl.9.6.
	The competent judicial authorities may make the provisional

measures referred to in paragraphs 1 and 2 subject to the

lodging by the applicant of adequate security or an equivalent

assurance intended to ensure compensation for any prejudice suffered

by the defendant as provided for in paragraph 7.
	 Чл. 78.
	На захтев лица против кога је покренут поступак због повреде жига или поступак за изрицање ОДРЕЂИВАЊЕ привремене мере, ОДНОСНО  ЗА ОБЕЗБЕЂЕЊЕ ДОКАЗА, суд може да одреди одговарајући новчани износ као средство обезбеђења у случају неоснованости захтева, на терет подносиоца захтева
	
	
	
	

	Čl.9.7.
	Where the provisional measures are revoked or where they

lapse due to any act or omission by the applicant, or where it is

subsequently found that there has been no infringement or threat

of infringement of an intellectual property right, the judicial

authorities shall have the authority to order the applicant, upon

request of the defendant, to provide the defendant appropriate

compensation for any injury caused by those measures.


	Чл. 77. ст. 2. и 3.
	У СЛУЧАЈУ КАДА ТУЖБА НИЈЕ ПОДНЕТА У РОКУ ИЗ СТАВА 1. ОВОГ ЧЛАНА, СУД ЋЕ НА ПРЕДЛОГ ЛИЦА ПРОТИВ КОГА ЈЕ ОДРЕЂЕНА ПРИВРЕМЕНА МЕРА, ОДНОСНО ОБЕЗБЕЂЕЊЕ ДОКАЗА, УКИНУТИ РЕШЕЊЕ КОЈИМ ЈЕ ОДРЕЂЕНА ПРИВРЕМЕНА МЕРА, ОДНОСНО ОБЕЗБЕЂЕЊЕ ДОКАЗА, ОБУСТАВИТИ ПОСТУПАК И УКИНУТИ СПРОВЕДЕНЕ РАДЊЕ. 
У СЛУЧАЈУ ИЗ СТАВА 2. ОВОГ ЧЛАНА, ЛИЦЕ ПРОТИВ КОГА ЈЕ ОДРЕЂЕНА ПРИВРЕМЕНА МЕРА, ОДНОСНО ОБЕЗБЕЂЕЊЕ ДОКАЗА, ИМА ПРАВО НА НАКНАДУ ШТЕТЕ КОЈА МУ ЈЕ ЈЕ НАНЕСЕНА ПРИВРЕМЕНОМ МЕРОМ, ОДНОСНО ОБЕЗБЕЂЕЊЕМ ДОКАЗА.
	Потпуно усклађено
	Другачија формулација
	
	

	Čl.10.1.
	Without prejudice to any damages due to the rightholder by

reason of the infringement, and without compensation of any

sort, Member States shall ensure that the competent judicial

authorities may order, at the request of the applicant, that appropriate

measures be taken with regard to goods that they have

found to be infringing an intellectual property right and, in appropriate

cases, with regard to materials and implements principally

used in the creation or manufacture of those goods. Such measures

shall include:

(a) recall from the channels of commerce;

(b) definitive removal from the channels of commerce;

or

(c) destruction.


	Чл.71.73.1.3. 

и
Чл.71.73.1.4.

	3) ОДУЗИМАЊЕ, ИСКЉУЧЕЊЕ ИЗ ПРОМЕТА,   уништење или преиначење, БЕЗ БИЛО КАКВЕ НАКНАДЕ, предмета којима је извршена повреда права;

4) ОДУЗИМАЊЕ, ИСКЉУЧЕЊЕ ИЗ ПРОМЕТА, уништење или преиначење, БЕЗ БИЛО КАКВЕ НАКНАДЕ,  алата и опреме уз помоћ којих су произведени предмети којима је извршена повреда права, ако је то неопходно за заштиту права.


	Потпуно усклађено
	Другачија формулација
	
	

	Čl.10.2.
	2. The judicial authorities shall order that those measures be

carried out at the expense of the infringer, unless particular reasons

are invoked for not doing so.
	
	
	непреносиво
	Регулисано Законом о парничном поступку
	
	

	Čl.10.3.
	3. In considering a request for corrective measures, the need

for proportionality between the seriousness of the infringement

and the remedies ordered as well as the interests of third parties

shall be taken into account.
	Чл.71. 73. ст.4.
	ПРИ РАЗМАТРАЊУ ТУЖБЕНИХ ЗАХТЕВА ИЗ СТАВА 1. ТАЧ. 3) И 4) ОВОГ ЧЛАНА, СУД УЗИМА У ОБЗИР СРАЗМЕРУ ИЗМЕЂУ ОЗБИЉНОСТИ ПОВРЕДЕ ПРАВА И ТРАЖЕНИХ МЕРА, КАО И ИНТЕРЕСЕ ТРЕЋИХ ЛИЦА. 


	Потпуно усклађено
	
	
	

	Čl.11.
	Member States shall ensure that, where a judicial decision is taken

finding an infringement of an intellectual property right, the judicial

authorities may issue against the infringer an injunction

aimed at prohibiting the continuation of the infringement. Where

provided for by national law, non-compliance with an injunction

shall, where appropriate, be subject to a recurring penalty payment,

with a view to ensuring compliance. Member States shall

also ensure that rightholders are in a position to apply for an

injunction against intermediaries whose services are used by a

third party to infringe an intellectual property right, without

prejudice to Article 8(3) of Directive 2001/29/EC.
	Чл.71. 73. 1.
 и

чл. 72. 71. 1.
	У случају  повреде жига или права из пријаве жига, тужилац може тужбом захтевати : 

1) утврђење  повреде права; 

2) престанак повреде права; 
3) одузимање, искључење из промета, уништење  или преиначење, без било какве накнаде предмета којима је извршена повреда права; 

4) одузимање, искључење  из промета, уништење  или преиначење, без било какве накнаде, алата и опреме уз помоћ којих су произведени предмети којима је извршена повреда права  ако је то неопходно за заштиту права; 

5) накнада штете настале повредом права и оправданих трошкова поступка; 

6) објављивање   пресуде о трошку туженог; 

7) давање  података o трећим лицима која су учествовала у повреди права.

Повредом жига  или права из пријаве сматра се свако неовлашћено коришћење  заштићеног ОДНОСНО ПРИЈАВЉЕНОГ   знака од стране било ког учесника у промету, у смислу члана 38. и члана 43. став 2. овог закона. 


	Потпуно усклађено
	Другачија формулација

Према Директиви, тужба може бити поднета и против посредника чије услуге су трећа лица користила у повреди права. Ова могућност није изричито прописана у ЗОЖ али произилази из одредбе чл. 72. ЗОЖ, према којој се повредом права сматра свако неовлашћено коришћење заштићеног знака од стране било ког учесника у промету.  
	
	

	Čl.12.
	Member States may provide that, in appropriate cases and at the

request of the person liable to be subject to the measures provided

for in this section, the competent judicial authorities may order

pecuniary compensation to be paid to the injured party instead of

applying the measures provided for in this section if that person

acted unintentionally and without negligence, if execution of the

measures in question would cause him/her disproportionate harm

and if pecuniary compensation to the injured party appears reasonably

satisfactory
	
	
	Непреносиво
	
	
	

	Čl.13.
	1. Member States shall ensure that the competent judicial

authorities, on application of the injured party, order the infringer

who knowingly, or with reasonable grounds to know, engaged in

an infringing activity, to pay the rightholder damages appropriate

to the actual prejudice suffered by him/her as a result of the

infringement.

When the judicial authorities set the damages:

(a) they shall take into account all appropriate aspects, such as

the negative economic consequences, including lost profits,

which the injured party has suffered, any unfair profits made

by the infringer and, in appropriate cases, elements other

than economic factors, such as the moral prejudice caused to

the rightholder by the infringement;

or

(b) as an alternative to (a), they may, in appropriate cases, set the

damages as a lump sum on the basis of elements such as at

least the amount of royalties or fees which would have been

due if the infringer had requested authorisation to use the

intellectual property right in question.

2. Where the infringer did not knowingly, or with reasonable

grounds know, engage in infringing activity, Member States may

lay down that the judicial authorities may order the recovery of

profits or the payment of damages, which may be pre-established.
	Чл. 71. 73. ст. 2. и 3. 
	Лице које повреди жиг одговара за штету по општим прописима о накнади штете. 

Ако је повреда учињена намерно, тужилац може од туженог, уместо накнаде имовинске штете, захтевати накнаду до троструког износа уобичајене лиценцне накнаде коју би примио за коришћење жига. 

	Потпуно усклађено
	Општа правила о накнади штете уређена су Законом о облигационим односима  
	
	

	Čl.14
	Member States shall ensure that reasonable and proportionate

legal costs and other expenses incurred by the successful party

shall, as a general rule, be borne by the unsuccessful party, unless

equity does not allow this.
	
	
	непреносиво
	Регулисано Законом о парничном поступку  
	
	

	Čl.15.
	Member States shall ensure that, in legal proceedings instituted for

infringement of an intellectual property right, the judicial authorities

may order, at the request of the applicant and at the expense

of the infringer, appropriate measures for the dissemination of the

information concerning the decision, including displaying the

decision and publishing it in full or in part. Member States may

provide for other additional publicity measures which are appropriate

to the particular circumstances, including prominent

advertising.
	Чл. 71. 73. ст. 1. тач. 6)

	У случају повреде жига или права из пријаве жига, тужилац може тужбом да захтева: 

6) објављивање пресуде о трошку туженог; 


	 Потпуно усклађено

	
	
	

	Čl.16
	Without prejudice to the civil and administrative measures, procedures

and remedies laid down by this Directive, Member States

may apply other appropriate sanctions in cases where intellectual

property rights have been infringed.
	
	
	непреносиво
	
	
	

	Čl. 17.
	Member States shall encourage:

(a) the development by trade or professional associations or organisations of codes of conduct at

Community level aimed at contributing towards the enforcement of the intellectual property

rights, particularly by recommending the use on optical discs of a code enabling the

identification of the origin of their manufacture;

(b) the submission to the Commission of draft codes of conduct at national and Community level

and of any evaluations of the application of these codes of conduct.
	
	
	непреносиво
	
	
	

	Čl.18.
	1. Three years after the date laid down in Article 20(1), each

Member State shall submit to the Commission a report on the

implementation of this Directive.

On the basis of those reports, the Commission shall draw up a

report on the application of this Directive, including an assessment

of the effectiveness of the measures taken, as well as an

evaluation of its impact on innovation and the development of

the information society. That report shall then be transmitted to

the European Parliament, the Council and the European Economic

and Social Committee. It shall be accompanied, if necessary

and in the light of developments in the Community legal

order, by proposals for amendments to this Directive.

2. Member States shall provide the Commission with all the

aid and assistance it may need when drawing up the report

referred to in the second subparagraph of paragraph 1.
	
	
	непреносиво
	
	
	

	Čl.19.
	For the purpose of promoting cooperation, including the

exchange of information, among Member States and between

Member States and the Commission, each Member State shall designate

one or more national correspondents for any question

relating to the implementation of the measures provided for by

this Directive. It shall communicate the details of the national correspondent(

s) to the other Member States and to the Commission.
	
	
	непреносиво
	
	
	

	Čl.20.
	This Directive shall enter into force on the 20th day following that

of its publication in the Official Journal of the European Union.
	
	
	непреносиво
	Ова одредба регулише ступање на снагу директиве
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